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HHTEPTEKCTYAJIbHBIH ITIOTEHI[HAI
BUBJIEHCKHX ®PA3EOQJIOTH3MOB

B crarbe paccmarpuBaeTcs mpobieMa peaiu3allii HHTEPTEKCTYalIbHOTO TOTEHIHaNa (pa3eoiorun Onuoien-
CKOTO TPOHMCXOXKJICHHS. YTOYHSIETCS cTaTyc OMONEHCKOTO TEKCTa KaK KOHCMAHMHO20 UHMepmeKCcmd, KOTOPBIH, ¢
OJIHOH CTOPOHBI, aKKyMYJIHPYeT B ce0e MHOXKECTBO TEKCTOB Pa3IMYHBIX KAaHPOB M BPEMEHHBIX IEPUOJIOB, C APYTOi —
ABJIACTCA UCTOYHUKOM MHTEPTCKCTYAJIbHBIX DJIECMCHTOB B BUJC ann}omi/i, KpbIIATBIX CJIOB W IUTAT, ITOBCEMECTHO
«HACBHIIIAIOMINX» HOBBIE TEKCTHL [lox OmOneiickuM (pazeomorn3MoM B HACTOSIEM HCCIIEIOBAHWM MOHNMAETCS
yCTOWYMBasi, BOCIIPON3BOMMAs JIMHIBHCTUYECKAs €IMHHIIA, KOTOPasi CTPYKTYPHO MOXET OBITh IIPE/ICTaBleHa B
BU/JIE CJIOBOCOYETAHMS WIIH MTPEJUIOKEHNS, C YACTHYHO MIIH TIOJIHOCTBIO IIEPEO0CMBICIICHHBIM 3HAYEHHEM U CBsI3aHHAs
TI0 CBOEMY MPOMCXOXKICHUIO ¢ TeKcToM CBsmienHoro [Incanus. MccnenoBanue Oubneickoil ppaseonornu B paMkax
TEOPHH HHTEPTEKCTYaTbHOCTH MIPEICTaBIIAeT COOOH OIMH M3 BayKHEHIINX aCIIeKTOB TOHIMAHHs 0CO00H PO TeKcTa
Bubnyn, BBICTyMAIONIEro B Ka4ecTBe II00aIbHOTO MPETeKCTa, MPOU3BOIAIIETO Pa3HOTO POAa MHTEPTEKCTyaIbHBIC
9JIEMEHTBHI, CIOCOOHBIE BOCIIPOU3BOJMTHCS B HOBBIX TEKCTaX, COXpaHss B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB CBOIO CEMaHTH-
YECKYIO CBS3b C TEKCTOM-TIOUIMHHUKOM. B cBOIO o4epens, ppa3econorn3mbl ONOICHCKON 3THMOIOTHH, YIOTpeOs-
SICh TIOBCEMECTHO B TEKCTaX-ZOHOPAX, HECYT MOIIHBINM 3KCIIPECCUBHBIN «3apsiTy», OXKHBILS U 00OTralias Hally peds,
TpaHC(OPMHUPYIOTCS M pa3BUBAroTCs. [1py mpoBeeHNN HecleIoBaHNs HCIIOIb30BAICH METOIbI aHaJIM3a ¥ CHHTE3A,
0000IIeHNs, THIIOTETHKO-HH/IYKTHBHBIA METOJ, KOHTEKCTOJIOTHYECKUI METOJ, MeTo/Ibl (Ppa3eoornyecKoi MaeH-
THOUKAIMY 1 (HPa3eoTOrHIecKoro aHanm3a. B kauecTBe WILTIOCTPAIMK TEOPETHYECKHX MOJIOKEHUI UCCIISI0BaHNS
AHAITM3UPYIOTCSI HanOoJIee yrmoTpeOuTeNbHbIe OnOIeiickre (pa3eooru3Mbl, TIPUBOIATCS TIPUMEPHI YIIOTPEOICHHS
Onbnelickux (pa3eoIorn3MOB B aHIIOS3BIYHBIX TEKCTaX PAa3IMYHbIX BUJIOB JIHCKypca. B pesymsrare nccienoBanus
JIeJTaeTCst BBIBOJ] O TOM, YTO BBICOKUI MHTEPTEKCTYaIbHBIH NOTEHIMAN OMOMeiickoi (paseonornu 00yCIOBIeH CIIo-
COOHOCTBIO (hPa3CONIOTU3MOB B CKAaTOH, METKOH, 00pa3HO-3KCIPECCUBHON (hOpME OTpaskaTh SBICHUS 1CHCTBUTEIb-
HOCTH U OTHOIIICHHE K HIM TOBOPSIIIIETO.

Knrouesvle crosa: unmepmexcm, unmepmekcmyaibHOCmy, OUOLeUCKuil mexkcm, OuOLeluckull (hpaseonrocusm,
UHMEPMEKCIYANbHBIIL NOTNEHYUAT, UHIMEPMEKCMYabHble OMCHLIKU.
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Beenenue. [IpoGieMbl HHTEPTEKCTYaIbHOCTH
MIMPOKO 0OCYKIAI0TCS B IMHI'BUCTUKE KaK Han0o-
nee aktyanbHbie [1, ¢. 238-239; 2—4]. Kareropus
MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH, SIBJISISICH OJHOM W3 KIIIO-
YEeBBIX XapaKTEPUCTUK TEKCTa, 0COOBIM 00pa3oM
HPEIOMIISIETCS IO OTHOLICHHUIO K TEKCTy Onoieii-
ckomy. [TomoOHbBIE TEKCTHI PYHKIIMOHUPYIOT B Ka-
YeCTBE KOHCMAHMHO20 uhmepmexcma (B BUE
Pa3HOro PO/ia MHTEPTEKCTYaIbHBIX BKIIIOUCHUN).

TekcToBbIe BKIIIOYCHHSI, 3aMMCTBOBAHHBIC M3
Casmennoro [Iucanus, Bcerna OynyT UMeTh CTa-
TYC MHTEPTEKCTyallbHBIX, YTO CIEAYEeT U3 MHOTO-
YHUCICHHBIX ONpEeIEHU UHTEPTEKCTYadIbHOCTH,
OTpa’KAIOIIUX IVIABHBIA KPUTEPUHA — CYLIECTBOBA-
HHE TEKCTa B TeKcTe. [I0CTOSIHHO «IpOSIBIISSCH» B
HOBBIX TEKCTaX MOCPECTBOM HHTEPTEKCTyaIbHbBIX
BKpAIUIEHUH pa3Horo nopsijaka, bubnus oxaseiBaet
3HAYUTEIILHOE BIMSIHUE HA MTApaMETPhl U XapaKTe-
PUCTHKH, CEMAaHTHUKY U TParMaTukKy TEKCTOB pa3-
JMYHBIX BUIOB JUCKypCa, B OCOOCHHOCTH TaKHX,
KaK XyJ0KECTBEHHBIN U MacCMeIUNUHBII.

Hecmortpst Ha TO, 4TO B GOJNBIIMHCTBE CITy4acB
HOHSTHS IIUTAThI, KPBUIATOTO CIIOBA, (pa3eosIorH-
YeCKOW €AMHUIIBI, aJUTIO3UH MPUHSATO pa3rpaHUuyuu-
BaTh (00 3TOM TaK)Ke HUKE), KaK OTIMYHBIE 110 CBO-
UM XapaKTepPUCTHKAM, B OTHOILCHUU OMOIeHCKuX
TEKCTOBBIX PEMHMHHUCLEHIUI CIeIyeT OTMETHTh,
YTO BCE OHHU CHOCOOHBI TPAaHC(HOPMHPOBATHCS B
YCTOMYMBBIE TOJHOCTHIO WM YaCTUYHO IEPeoc-
MBICJICHHBIE €IUHUIIBI, T.e. (hPa3eoNoTU3Mbl. ITO
CBHJICTEIILCTBYET O TOM, YTO SI3BIK BCE OOJIBIIIE TATO-
TEET K YIPOILEHHUIO (B CIy4ae ¢ HATUIHEM yCeueH-
HBIX BAPHAHTOB IOCJIOBHIl WJIA IIUTAT, CTABIIMX
(dpazeonornuecKuMm eAMHUIIAMU B OpMeE CIIOBO-
coueranus [5, c. 247]), a Tak:ke K UMIUTUIIUTHOMY
MeTa(opruIecKoMy BBIPAKEHHIO CMBICIIOB aBTOpa
(00 3TOM TOBOPHT BO3pOCIIIAs 32 TIOCIICTHEE BpEMSI
YaCTOTHOCTh MJIMOM U (ppa3eosoru3MoB MO CpaB-
HEHHIO C KOJIMYECTBOM CJIOB U BBIPRKEHHUH C TIPs-
MBIM 3HAYCHUEM).

Henpto JaHHOTO HMCCIETOBaHMS SBISETCS W3-
Y4EHHE aKTyalIu3allMd WHTEPTEKCTYaIbHOTO IIO0-

TeHIMana OHONEHCKOro TeKCcTa, OCHOBAaHHOE Ha
aHaJN3e KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX Tpa@UUECKU BbI-
nensiercs ouonerickas ppaseonorndeckas euHUIA
M BepOaJIbHO MapKUPOBaH caM OMONeickuil nc-
TOYHHUK, a TaKKe Ha JaHHBIX SKCIEPUMEHTA, BbI-
SIBJISIFOIIETO CTETeHb Y3HAHHOCTU/HEY3HAHHOCTH H
OTOXKJIECTBIICHHUS TOTO WM MHOIO IPEIaraéMoro
¢pazeonorusma ¢ TekctoM bubnmm.

OOBeKTOM HccleoBaHusl SBISIOTCS (paseo-
JIOTUYECKUE eNUHUIBI OMOIEHCKOTO TPOUCXOXK/Ie-
HUS KaK MapKepbl OMOIECKOTO TEKCTA.

Hayunyro 6a3y uccienoBaHus COCTaBUIIM TPY-
JIbl OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEHbIX JIMHTBUCTOB, 3a-
HUMAIOIIUXCS TPOOJIEMO MHTEPTEKCTa, TAKUX Kak
P. bapt, M.M. baxtun, H.A. Ky3pmuna, J. Kristeva,
H. Jacobmeyer, K. Roozen, a taxke Bompocamu
obmeit gppazeonorun: H.®. Anepupenko, A.B. Ky-
HUH, U OuOneickoll ¢pa3eosoruu: TaKUX Kak
B.T". T'ak, B.M. Mokuenxo, JLI1. Cmut, T.H. ®eny-
nenkoBa, H. Fisch, A. Langlotz, S. Marx, W. Mieder,
N. Shaheen, H. Walter.

Marepuajbl U MeToAbl. B kauecTBe HCTOU-
HUKQ OpPWUTWHAIBHOTO OHMONIEHCKOTO TEKCTa BHI-
crymaet u3nanue budmu The Holy Bible [6]. Hc-
TOYHUKAMUA OTOOpa €IUHHUI] JUIS HCCIIeJOBaHMS
nocyxuw bonbioit anrmo-pycckuit ppazeosno-
ruueckuii cnoBapb A.B. Kynuna [7], Anmo-ne-
MEIKO-IIIBEJICKUN CJIOBapb OuoOeiickoit (paseo-
sorun T.H. ®enynenkosoii, E.B. MaptiomoBoi,
M. bonnemapk [8], MHOTOsI3bIUHBII clloBapb «JlerTa
oubnerickoif mynpoct» [9; 10], Merriam-Webster
Dictionary [11], Oxford Learner’s Dictionaries
[12], Wictionary [13]. [Ins wimocTpaly akTyaid-
3aiuu OMOIeickuX (hpazeoorm3MoB B TEKCTaX Xy-
JIOKECTBEHHOTO M MAaCCMEIMMHOIO JMCKypca ObUn
HCTIOIb30BaHbl AIEKTPOHHBIE NCTOYHUKU COBPEMEH-
HBIX Ta3eTHBIX OHJIAMH-BEPCHM, TaHHBIE TOIKOPITY-
COB, BXOJAIIMX B cOCTaB bpuraHCckoro HanmoHasb-
Horo kopiyca (British National Corpus — BNC)', a
takke HoBoctHOoro xopmyca (News on the Web
— NOW)? u HanuoHnanapHOTO KOpIyca pyCcCKOTo
si3bika (HKPS).

'British National Corpus. URL: https://www.english-corpora.org (nara oopamienus: 05.10.2022).

“News on the Web. URL: https://www.english-corpora.org/now/ (nara oopaienus: 05.10.2022).

SHanmonaneHbIH KOpItyc pycckoro sizeika. URL: https://ruscorpora.ru (nara obpamenus: 05.10.2022).
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bakuna A.Jl.

WHTepreKkcTyallbHbIM NOTeHIMA OMOIeHCKIX (pa3eosIorH3MOB.

B wuccnenoBanuu NpUMEHSUIUCH ClEAYIOIINE
METO/IBI: aHAJIM3 M CHHTE3, 0000IIeHNEe, THIIOTE-
THUKO-MHYKTUBHBI METOJ, METOJ] KOHTEKCTHOTO
aHanmu3a, MeToAbl (Pa3eooTHUeCKON UACHTH(H-
kauuu (tepmuH A.B. Kynwuna), ¢pazeonoruue-
CKOTO aHaju3a M (pazeoJorMyecKoro OMUCAHHUS
(tepmun A.B. KynuHa), MeTOJ] KOJTMYECTBEHHOTO
aHanm3a.

Pe3yabrarsl. B xoz1e uccienoBanus peanuzaiyu
MHTEPTEKCTYAJIbHOTO TIOTEHIIMAa TeKCTOB buOmmm
MBI TPUIUTH K TPOMEKYTOYHOMY 3aKIIIOYEHHIO O
TOM, YTO, C OJHOW CTOPOHBI, CAKPaJIbHBIA OHOJICH-
CKAM TEKCT €CTh MAKPOMEKCHyalbHblll UHmep-
mexcm. CasmenHoe [Tucanue npezacTasiseT codoi
KOHITIOMEpaT TEKCTOB Pa3HBIX aBTOPOB, PA3HBIX Iie-
PHOIOB U PA3IMYHBIX KAHPOB. ITUM TEKCTaM CBOM-
CTBEHHO CCBLIAThCS JPYT Ha JIpyra: Tak, €CTh Mepe-
KIIMKAIOIINECs] CIKEThl M TEKCTOBBIE (PparMeHThI
B Berxom 1 HoBom 3aBete. Kpome Toro, umerorcs
NPUTYH, BBIPAKCHUS, PEMUHUCLCHIIMH, 3aUMCTBO-
BaHHBIE M3 JIPYyIHX, CO3aHHBIX PaHee TEKCTOB, KO-
TOpbIE YCIIEITHO acCUMWIMPYIOTCs B KHHre KHUL
C npyroii cTOpoHBI, OyayuH KyJI5TypHO 3HAYMMBIM U
9acTO BOCIIPOM3BOIMMBIM TEKCTOM, OCTABIISIOIIIM
BepOasIbHbIE Clle/lbl B HOBBIX TekcTax, CrioBo boxue
HpeCTaBIseT OO0 YHHKAIBHBINA 110 CBOMM Mac-
mrTabaM, MHOTOMEPHOCTH M KyJIBTYpPHOMY OXBary
MCTOYHHUK OOOTAIICHUSI SI3bIKOB XPUCTHAHCKOTO MUPA
BBIPDOKEHUSAMH U aJUTIO3USAMH, LIUTaTaMU U KpbLia-
TBIMH CJIOBaMH M, CaMoO€ IJIaBHOE, (pa3eosornye-
CKOM JieKcukoi [ 14, ¢. 9—10].

BriepBeie 00 aHIIOSA3BIYHBIX  (ppa3eosiornye-
CKUX eIMHMLAX OMOIEHCKOro MPOUCXOKICHUS KaK
0co00ii TpymIe eAUHUI B 3apyOEKHOM SI3bIKO3HA-
Huu 3aroBopuit JLIT. Cmut [15], HO, K coxkarneHwuro,
nanee, 4yeM BbleeHHe 158 enuHMIl, OH HE Tpo-
JIBUHYICS. B TO BpeMmsi Kak COBETCKH JIMHTBUCT
A.B. KynuH B «AHITIO-pycCKOM (pa3eoornueckoM
cioBape» [16] cobpan xomekmmo u3 400 ¢dpa-
3€0JI0TM3MOB-OMONIEN3MOB, a TIO3JHEE B CBOMX pado-
Tax KacaJics TAKUX BAKHEHIIIIX BOIIPOCOB, KaK CTPYK-
TYpHO-CEMaHTHUeCKasl KilaccupHKanysi OnOIencKkux
¢bpazeonornzmoB (b®D), BapuaTuBHOCTH OHMOIEIHCKOI
¢pazeonornn u crenuduka ee QyHKIHOHUPOBA-
HUSI, PABHO KAaK M €€ COOTHOILIECHUE C PYCCKOS3bIU-
HbIMU (ppazeornorm3maMu 6GUOIEHCKOM HITUMOJIOTHH.
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[Tpobneme ¢pazeonornueckoro 3Ha4CHHs, B TOM
qucie crenupuKe ceMaHTUKH OnOIeiickux Bhlpa-
KeHHi, TocBsmeHbl padotel K. deitaeprca (Kurt
Feyaerts, 2006) [17]. A. Jlanrnon, ucciemys Bo-
MPOCHl WIMOMATHYECKOH KPEaTUBHOCTH TIPU BBISIB-
JICHUH TIPUHIMIIOB OKKa3MOHAIBHOTO (hpa3oodpa-
30BaHMS HA OCHOBE (PPa3e0IOrMUECKUX NHBApUAH-
TOB, 3aTParkBacT HEKOTOPBIC ACTICKThI BAPUATHBHO-
ctu oubnelickoit ppazeonorun (A. Langlotz, 2006)
[18]. BBumy HemocTaTOYHOW MpPeICTaBIEHHOCTH
WccienoBannii Onobmeiickoi ppazeosrorny aHTIIHiA-
CKOTO $I3bIKa U CIIOPAJIMYHOCTH TOJOOHBIX HCCIIe-
JIOBaHM HEOOXOJMMO JETabHOE M3YYCHHUE pa3-
HBIX aCHEeKTOB (pazeosoruu Oudieiickoro mpo-
UCXOXKJCHHS KaK OTAEIBHOTO HampasieHus (pa-
3€0JIOTHH.

1. AHaJIMTHYECKHE JaHHbIE

Hamre nccnenoBanue nokasaio, 4to gppa3eoio-
THUYECKUE IMHUIBI OMOIEHCKOTO TPONCXOKICHHS
MIPE/ICTABIISIIOT COO0M MHTEPTEKCTyalbHbIC €HMHU-
IIbI, JIETKO YCTAHABJINBAIOIIHE CBSI3b C IPETEKCTOM.

B xone ¢pazeonoruyeckoro aHaim3a u onmca-
HUS C UCIIOJIB30BaHHEM METO/Ia (pa3eosiornyecKon
WICHTU(UKALUK, a TaKkKe STUMOJOTHYECKOTO U
KOHTEKCTYaJbHOTO aHaim3a (ppa3eonoru3MoB Ou-
OJIEHCKOTO IPOUCXOXKIACHHSI MbI BBIICITAIIN ITPEJIIIO-
JIOKUTETBHO HanOoJee MOMyIApHbIe U YaCTOTHBIE
(bpazeonoru3mel, 00ONMaAAONIME BBICOKMM HHTEp-
TEKCTYaJIbHBIM TIOTEHIIHAIOM:

(1) the promised land — 3emns oGeroBaH-
Has. Ompenenenne cioBaps: 1: something and
especially a place or condition believed to promise
final satisfaction or realization of hopes (Merriam-
Webster Dictionary, ganee no rekcty — MWD). Hc-
tounuk: Mcxox, Berxuit 3aBer. Takyro 3emitto, Kak
yunt bubmus, obeman ['ocrons nepBoCBAIICHHUKY
Mowcero, TpeIBOAUTENIO EBPEHCKOTO HAPO/IA, KOTO-
pbIit ToMuIICA B erumneTckoM padcrse: “And it shall
come to pass, when ye be come to the land which the
Lord will give you, according as he hath promised,
that ye shall keep this service ” (Exodus 12:25).
Contexts: “But nobody sat through multiple Jerad
Eickhoff starts last year to give up before Uncle Stevie
gets us back to the promised land” (NOW), “FEither
retiring Duke coach Mike Krzyzewski will have an
opportunity to add a sixth championship to his list
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of accomplishments, or Hubert Davis will get a
chance to lead the Tar Heels to the promised land
in his first season helming the program” (NOW).

(2) doubting Thomas — ®oma HEBEpYIOITHIA.
3unagenue: a person who is unlikely to believe
something until they see proof of it (Oxford Learner’s
Dictionary, mamee no tekcty — OLD). Mcrounuk:
onuH 13 5130108 EBanrenus ot MoanHa, B KOTopoM
Cgsaroit @oma He Mor noBepuTh B Bockpecenue Nu-
cyca Xpucra, IoKa He IOTPOHYJIICS 110 ero paH: “Then
he said to Thomas, ‘Put your finger here and see my
hands. Reach out your hand and put it in my side. Do
not doubt but believe’, Thomas answered him, ‘My
Lord and my God!”” (John 20:27).

Context:  “Seriously, when it comes to
so-called unity talks among politicians, I remain
the ‘Doubting Thomas’. Let me make this
declaration boldly — it will never succeed (NOW).

Bcero B kopriyce NOW 649 KOHTEKCTOB ¢ J1aH-
HBIM (Pa3eoIOTH3MOM.

(3) lost sheep — 3abnyias oBIa, 4YeI0BEK, COMB-
HIMICS ¢ UICTUHHOTO TyTH. OnpesiesieHne cioBapst —
NeUHUIMST B TOJIKOBBIX CJIOBApsSIX OTCYTCTBYET.
Omnpenenenuie cnoBapst Wiktionary: a disadvantaged
or marginalized person who can be brought back into
the fold with a little effort (Wiktionary). Ucrtou-
HUK: IPUTYA O 320 TyIUBIIEHCS OBIIE, BCTPEYAETCs
B EBanrenuu or Matdes: “If a man has a hundred
sheep, and one of them has gone astray, does he
not leave the ninety-nine on the mountains and go
in search of the one that went astray?” (Matthew
18:12).

Context: Focusing on a Bajoran who has
trouble with her sums, a hypochondriac, and a
misanthropic physicist, Captain Janeway decides
to take these three on an away mission, to steer
these lost sheep back on course (NOW).
bonee 400 xontekcTtoB ¢ (paseomoruzmom lost
sheep B KopITyCE.

(4) outer (exterior) darkness — TbMa KpoMelHasi,
ThMa BHelHsis. Ornpeenenue cioBaps — aeGuHu-
IIUsl B TOJIKOBBIX CJIOBapsiX OTCYTCTBYyeT. Ompese-
nenwue cioBapst Wiktionary: very intense darkness.
Ucrounuk: B EBanrenuu or Mardes Nucyc pac-
CKa3bIBAaCT KCTOPHIO 4YEJIOBEKA, TMPHIIEAIIETO Ha
OpauHbIli TUP, HO HE OJECTOrO JOJDKHBIM 00pa3oM,
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MOATOMY I1apb OPOCHII €r0 BO ThMY BHEIIHIOO, I7IC
ObL1 r1a4 U ckpexet 3yoos: “Bind him hand and foot,
and cast him into the exterior darkness: there shall be
weeping and gnashing of teeth” (Matthew 22:13).
Yarie BCero 3T0 MECTO aCCOLMUPYETCS C TIPEUCTION-
Hel, MECTOM TPeObIBaHUsI Il TPEIIHUKOB, B TIPO-
TECTAaHTCKOW PETMTHO3HON TTapaJurMe STOT PEYEBOU
o6opot otHOCcHTCs K CTparHoMy Cyy.

Context: People already financially challenged
wouldnot have to go without the vital tests, however,
the working poor without concession cards are, as
usual, cast into outer darkness (NOW).

(5) out of the mouths of babes (and sucklings) —
ycTaMu MilafieHIeB (miarosier uctuna). Onpezene-
Hue cinoBaps: used when a small child has just said
something that seems very wise or clever (OLD).
Uctounuk: “Out of the mouths of babes and infants
you have founded a bulwark because of your foes,
to silence the enemy and the avenger” (Psalms 8:2).

(6) Context: Out of the mouths of babes and
sucklings thou hast # prepared praise to confuse
thy adversaries: # to silence the enemy and the
revengeful. # The Abbess from her high seat looks
with a kind of wonder at her shadowy chapel
of nuns, she listens with a fine joy to the keen
plainchant, as if upon a certain newly created
world (NOW).

the prodigal son — Onynubiii ceiH. Omnperne-
neHue ciosaps: a person who leaves home and
wastes their money and time on a life of pleasure,
but who later is sorry about this and returns home
(OLD). Ucrounuk: mputua O OJyIHOM CBIHE B
EBanrenuu ot Jlyku: “But the father said to his
servants, ‘Bring quickly the best robe, and put it
on him; and put a ring on his hand, and shoes on
his feet; and bring the fatted calf and kill it, and let
us eat and make merry; for this my son was dead,
and is alive again; he was lost, and is found’. And
they began to make merry” (Luke 15: 22).

Context: The 34-year-old moved to Paris last
summer after Barcelona could no longer afford
to keep their prodigal son on their books (NOW).
Bonee 3000 KOHTEKCTOB ¢ JaHHBIM (Ppa3eoIOTH3-
MoM B HoBoCTHOM KOpITYyCE.

(7) to turn the other cheek — monctaBuUThH
apyryto meky. Ompenenenue cioBapsi: to make



BECTHHUK CA®Y. JIuHrBUCTHKA
2022.T.22,Ne 5

bakuna A.Jl.

WHTepreKkcTyallbHbIM NOTeHIMA OMOIeHCKIX (pa3eosIorH3MOB.

a deliberate decision to remain calm and not to
act in an aggressive way when somebody has
hurt you or made you angry (OLD). McTounuk:
EBanrenue or Mardes: “But I say to you, Do not
resist the one who is evil. But if anyone slaps you
on the right cheek, turn to him the other also”
(Matthew 5:39).

Context: “I'm a Christian, but I'm really
undeveloped. I dont have high-level Christianity.
On a scale of 1 to 10, I'm like a 2. Thats the level of
Christianity I can work on,” Harvey said, per Atlanta
Black Star. “You slap T.D. Jakes, he’ll turn the other
cheek. You slap me? If you sit back in your seat, Jada
[Wills wife] would have to move out of the way. That s
the type of Christian [ am” (NOW).

Bornee 1000 KOHTEKCTOB C JaHHBIM (Pa3COTOTU3MOM
B KOpITyCE.

®pa3zeonoru3Mbl OUOIEHCKON STUMOJIOTHH HC-
HOJIB3YIOTCSI B PA3IMYHBIX JKaHpaX JUTEPaTypHOTO
AHIIMHCKOTO s13bIKa. X HHTEpTEeKCTyallbHOE BKITIO-
YEeHUE TPUAAET MPOM3BEICHHUIO Oo0Jiee HACBILICH-
HYI0O U SIPKYIO CTHJIMCTUYECKYIO OKpacky, Ooiee
DIyOOKOe TIOHUMAaHHUE ConepKaHus Onmaromapsi 00-
Pa3HOCTH CaMOTO UHTEPTEKCTA.

OtaenpHOrO BHUMAHUS 3aCITy KUBaeT MpodieMa
(yHKIMOHUPOBaHUs OMOJICHCKUX UHTEPTEKCTyalb-
HBIX OTCBUIOK B TEKCTAX IPOU3BENCHUN aHIJINNCKO-
ro kimaccuka Y. lllekcniupa. [IpeBHeiiias MyIpocThb
B BHJE OTCHUIOK K TekcTy CasimenHoro [Tucanus
«IIPOCBEUUBALCT)» BO MHOTHX €T0 ITbecax. CM., HarpH-
Mmep, “‘a thorough familiarity with the Scriptures is a
prerequisite to understanding the Biblical references
in the plays, and that the plays’ references to the
Bible illuminate fresh and surprising meanings in
the biblical text” [19, c. 13].

Taponbn @uinr B cBOEM Tpyle, MOCBSILIEH-
HOM COIOCTABIICHUIO TPOU3BEICHUI TPEX aBTO-
pos — V. Illexcrinpa, [Ix. Muisrona u VY. breiika, —
cofiepkanmx OWONeiickue aJuTio3ud, OTMEYaeT:
“I shall be concerned primarily with the way my
chosen authors incorporate biblical paradigms in
their work. This will be taken not as an example of
influence in the narrow sense but as a key to their
poetic practice — a claim that will be more readily
granted in reference to Milton and Blake than to
Shakespeare” [20, c. 7].

Yacto OuONelcKue TEKCTOBBIE PEMUHHCIICH-
MM MapKUPYIOTCS aBTOPAMHU, YTO YIPOYHBACT
CBSI3b C TEKCTOM-UCTOUHUKOM. CM., Hampumep,
B3sTHE (Dpa3eosioru3Ma B KaBbIUKHU:

(1) In all cultures, the offering and acceptance
of such hospitality constitutes at the very least a
non-aggression pact between the parties — you do
not “break bread” with your enemies — and at best
a significant move towards cementing friendships
and alliances [HKPA].

Bo ecex xynemypax odamnviii pumyan — smo,
no MeHvuieu mepe, CUMBOIUYECKOe NOONUCAHUE
nakma o0 HeHanadeHuu (¢ epacamu «mpanesy He
odensamy), 6 Iyuuiem cayiae — 3HAUUMeNbHbll ulae
enepeo 6 ykpenienuu opyicovl u cesazeu [HKPA].

(2) For my part I decided that God was called
Afather, that his name shone out in the dark, that
Granny was asking him for crusts of bread - "our
daily bread” - and I repeated mechanically after
her all the mistakes she made [HKP].

A oce pewun, wumo Ouenawem 308ym boea,
YUMo Mo UMsL CGEMUMCSL 6 MeMHOme, Yymo 6aoKa
npocum cyxapei — «xjiedéa HacyuyHo20», u agmo-
Mamuyecku nOGMOpsL 3a Hell Mo «He Npocmu
Ham» u «ne uzbasuy [HKPA].

Bo Bropom npumepe b® «xned HacymiHbIID
BBICTYIIaCT B POJIM MHTEPTEKCTYaJIbHON OTCBUIKH K
TekcTy CBSIIIEHHOTO MUCAHKs, @ UMEHHO K MOJIUTBE
«Ot4e HaIl...», 00 ITOM CBHICTEILCTBYET HE TOJb-
KO B3sTHE (ppa3eooru3ma B KaBbIUKH, HO U TIPHCYT-
CTBHE JIPYTUX «CJIENIOB» OMONEHCKOrO TEKCTa «IIpo-
CTH Ham», «u30aBU Hac» B MOAM(DHUIIMPOBAHHOM
BuJie. B epeBojie aBTop OITyCKaeT 3TH «CIeIbI», B TO
BpeMsi KaK BO (ppase «xJie0 (Hallr) HaCylIHbI OCTaB-
Js1eT (haKyIsTaTUBHOE «HAID (our daily bread).

(1) He was more like an unsuccessful priest’s
son, stricken by God and reduced to beggary, a
clerk discharged for drunkenness; a merchant’s
son or nephew who had tried his feeble powers in
a theatrical career, and was now going home to
play the last act in the parable of the prodigal son,
perhaps, judging by the dull patience with which
he struggled with the hopeless autumn mud, he
might have been a fanatical monk, wandering from
one Russian monastery to another, continually
seeking “a peaceful life, free from sin”, and not
finding it [HKPA].
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Ckopee smo obHuwasuiutl, 3a061mbviil 6020M no-
NOBUY-HEYOAUHUK, NPOSHAHHBILL 30 NbAHCMEO NUCel,
Kyneweckuti ColH Wl NIeMAHHUK, NONpobO6asuiuil
C60U HCUOKUE CUTUWIKU HA AKMEPCKOM nonpuuje u
meneps UYLl 0OMO, Ymoobl pasviepans NOCIE0-
HULl aKkm u3 npumyu o O1YOHOM CblHe; Oblmb MO-
arcem, cyost no MoMy mynomy mepneHuro, ¢ KaKum o
bopemcsi ¢ OCEeHHEI0 HEeBbIIA3HOU SPA3bI0, JMO (pa-
HAMUK — MOHACMBIPCKULL CILYHCKA, WAMAroWuiics no
PYCCKUM MOHACMBIPSIM, YROPHO UWYWULL “Hcumus
mupna u deszpewina’ u ne naxooswutl [HKPA].

(2) Sometimes my wife and I ask our offspring to
do this for themselves. They groan when it s time to
put away their clothes or pick up their toys. As the
Bible says, there may be “weeping and gnashing
of teeth”. But I tell my kids that, according to the
laws of thermodynamics, your playroom toys will
spiral into chaos if left on their own (NOW).

Hnoeoa mul ¢ dcenoll npocum Hawux omnpul-
cko8 denamv 9mo camocmosmenvio. Onu cmo-
HYym, K020d Npuxooum epems yopamv 00edicoy
unu coopams uepywu. Kax ckazano 6 Bubnuu,
Moodicem bblmb «naad u ckpescem 3y606». Ho s 2o-
80PIO C8OUM OEMSM, UMO, CO2NACHO 3AKOHAM mep-
MOOUHAMUKY, 8AWU USDYUIKU 8 USPOBOL KOMHAME
npeepamsamcs 6 Xaoc, eciu Ux 0Cmagums OOHUX.

B xauectBe mpumepoB BepOAILHOTO MapKH-
poBaHUs (PpazeoJOru3MOB, OEPYIIUX CBOE MPOUC-
XOXKJICHUE M3 TeKcTa bubnuu, MOTyT MOCIYXHTh
ClIeTyfOIIHe:

(1) As the bible says “God resists the proud,
but gives grace to the humble”. I guess it is partly
a conscious choice to keep our boasting in check,
and continually ask God to keep us humble... So
when folks say (for example) you must be proud
of your son (when he achieves) what should my
response be??? (NOW).

(2) An independent thorough investigation will
be benefial not only for the complainant but also
for the alleged, CAN and Nigerians. We are not
to judge blindly as the bible put it that if “you
have not done it before cast the Ist stone”, there
are millions of judges online but I applaud the
neutrality of the CAN in this case (NOW).

(3) Political wars are elites game and it
could be very bloody because each party has the
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wherewithal to test the will of the other. However,
as the Bible teaches, everything on earth has its
season. In politics every party has its turn and in
a democracy, the voters determine whose turn it is
to be in power. This sure is the season of woes for
the People’s Democratic Party in Nigeria (NOW).

(4) What can we say about this False Bahu
(the Pseudo-Bahu RaWick) who has malignantly
appeared on the scene to destroy all that our
ancestors revered? He must be scourged (to use a
Biblical expression) through the dutiful exercise of
the franchise at the forthcoming election (NOW).

(5) At the same time too, I believe firmly in
the Biblical expression: “‘Many are called, but
few are chosen’. It is my prayer that the many,
who are likely to fall by the wayside, would not
constitute themselves into opposition within the
ruling government (NOW).

2. JKkcnepuMeHTAJIbLHbIE JaHHbIe

JInst BBISBICHUSI MHTEPTEKCTYaJbHOTO IOTEH-
nuaina b® Hamu ObIT MIPOBEACH SKCIICPUMEHT, B
KOTOPOM TPHHSUIA YY4aCTHE MOJIObIC JFOAU B BO3-
pacte ot 14 10 24 net, ¢ 1enblo0 OnpeaeIeHus y3-
HABa€MOCTH WM HEy3HaBaeMOCTH IPE/ICTABICH-
HBIX (pa3eosOru3MOB, KaK HHTEPTEKCTYaJIbHBIX
oTchulOK K Tekctam CesienHoro Ilucanus. Ha
ocnoBe padotsl ¢ HKPA n BNC, a takke Ha aHa-
JIM3a COBPEMEHHOH PYCCKOSI3bIYHON M aHTIIOS3bIY-
HOW MPEecChl, CIPOTHO3MPOBAB BO3MOXKHBIC TPY/I-
HOCTU UAEHTH(QUKAIUU (Pa3eoqoru3MOB, Mbl
oroOpayim Hanbojiee U HauMeHee M3BeCTHbIe bD
PYCCKOTO M aHIJIMHCKOTO SI3BIKOB, KOTOpPbIE OBLIH
MPEJIOKEHBI K paccMoTpeHuto 80 CTyleHTaM UH-
CTHTYTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. Pe3yibTarhl 3Kc-
MEPUMEHTA TI0Ka3aJIH, YTO CAMBIMH y3HaBa€MbIMU
b® sapnsroTcs cruenyromme: 1) acney Oooculi —
Kpomkutl, 6e300UOHbII Yel08eK, 2) 6HeCmi C8OI0
Jlenmy — NpuHAmMb HOCUNbHOE Yudacmue 8 Yem-I.;
3) enac eonuiowezo 6 nycmulie — HANPACHbLILL NPU-
3616, ocmarowutics 6e3 enumanus, bOe3 omeema;
4) 3apuimb mananwm 6 3emni0 — He 3a00MUMbCs
0 passumuu mananma, 0amev emy 3a2N0XHYMb,
5) manna nebecnas — umo-n. dHcenannoe, Kpaiine He-
006x00umoe, peokoe, 6) memamv Oucep nepeo ceu-
HbAMU — 2060PUMb, OOBACHAMb YMO-1. MOMY, KIMO
He Modcem NOHAMb U N0 OOCMOUHCMEBY OYeHUMb
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amoeo; 7) the kiss of Judas — noyenyii Myowi; 8) daily
bread — xneb6 Hacywmwll, Kycok xneba, cpeocmea K
cywecmsosanuio; 9) a forbidden fruit — 3anpemmuutii
nnoo; 10) one s guiding star — nymegoonasi 36e30a.

Cpenu mipencrabiieHHbIX b®, MOPOXKIEHHBIX
CesmennsiM [lrcanuem, amst GOMBITMHCTBA OMPO-
MIEHHBIX OCTAJIUCh HEY3HAHHBIMH TAKUE €AWHHIIBI,
Kak: /) Kasuu ecunemckue — HeBbIHOCUMbIE CMPA-
oanust; 2) kamo epsaoewsu? (Ha 6epHOM iU NYMuU ye-
J106eK?) — npocbba unu mpebosarue onpeoerumscs
8 CBOUX NO3UYUSAX, 6033DEHUSIX, HANPABIEHUSAX Oesl-
menvrocmu, 3) om [onmus x Hunamy — 6eccmvic-
JIleHHOoe X0dicoeHue 0m 00H020 4eloBeKd K Opyeomy
0e3 peuwieHuss HeobX00UM0o20 8onpoca; 4) numamao-
¢ akpuoamu — CKyOHO NUMAmMbCs, NOCMHUYAMD,
alcumsv 6npo2onoods, 5) gall and wormwood — He-
umo Henasucmuoe, 6) handwriting/writing on the
wall (3106ewee npedsnamenosarnue); 7) the brand
(or mark) of Cain (kaunosa neuams) — 0b6031HaYe-
HUe npecmynHocmu, NOPOYHOCMU, 2PEXOBHOCMU,
KJIeUMO npecmynienus; Omne4amox, cieo, 6Heul-
HUe NPU3HAKU NPecmynHOCm.

Kpome Toro, cemanTusanus BbllIeyKa3aHHbBIX
OuOIEN3MOB BbI3BaIa TPYIHOCTH Y UCTIBITYEMBIX.
Uro kacaeTcs myOIHIUCTHYECKUX TEKCTOB, CaMbl-
MH YyHoTpeOisieMbIMH M3 paccMOTpeHHbIX bD B
PYCCKOSI3BIYHOM Ipecce OKa3alluCh GHECTU CBOI0
JIenmy, 3apblmb MAIaum 6 3emiio U MamHa nebec-
Hasi, B TO BPEMsI KaK B aHIVIOSI3bIYHBIX TEKCTAX Ta-
KOBBIMU SBISIOTCS the golden rule w a forbidden
fruit, npuyeM Ba)KHO OOO3HAYHUTH TOT (PaKT, YTO
nannbie B® BcTpeyaroTcs B TEKCTax B TPAIUIIHOH-
HOM MOHUMaHUU 0e3 UCKaKeHUsI (POPMBI U CMBIC-
1a obopora. bubneilickue mo NPOUCXOKICHUIO
¢bpazeonornueckrne 000POTHI B MOCICAHUE TOMIBI
AKTHBHBI IMEHHO B ITyOJTUIIMCTUYECKOM U MEJIHIA-
HOM JIUCKYpCE.

KommuectBenHplii aHamm3 (pa3eororusmMoB Jie-
MOHCTPHPYET YaCTOTHOCTh MX HCIIOJIB30BAHMS B Ka-
YeCTBE MHTEPTEKCTYaIbHBIX OTCHUIOK K OMOJIeHCKUM
TEKCTaM COIIacHo KopiycHbIM AaHHbIM (BNC):

The promised land/the land of promise — 51 (xon-
tekcT), doubting Thomas(es) — 10, ivory tower —
61, lost sheep — 13, outer darkness — 18, out of the
mouths of babes and sucklings — 10, olive branch —
29, prodigal son — 31, to turn the other cheek — 15,
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to wash one’s hands of smb/smth — 23, face to
face — 520.

Ha ocHOBaHMM MOTy4YEHHBIX PE3yJIETaTOB MOX-
HO OTMETHUTb, YTO Hanbosee ynoTpeOisieMbIM SBIIS-
eTcst ppazeosiornueckuii 000poT face to face. Pexe
BCEro BCTpeuaeTcs Belpaxkenue a doubting Thomas.

B Hamewm ciydae HeT HYJEBBIX pPe3yIbTaToB,
YTO TOBOPHUT 00 yHOTPEOUTEIbHOCTH BCEX OTO-
OpaHHBIX IS MCClIel0BaHus (Pa3eoIOTU3MOB.
OpxHako pe3ysbTar OT OJHOTO JIO MSTH KOHTEK-
CTOB (a B HAIlIEeM HCCJIEIOBAaHUH TaKuX (hpazeo-
JIOTU3MOB JIBa) CBHJIETEIILCTBYET O JOCTATOYHO
HU3KOM IOpOre YMOTPEOUTEIBHOCTH JaHHBIX
BBIPA)KEHHUII B COBPEMEHHOM AHITIMHCKOM S3BbI-
ke. OctanpHble 8 (Qpazeoqoru3mMoB OubOIEH-
CKOTO TPOMCXOXKICHUS TOKa3alld KOJIUYECTBO
ynorpebnenuii 10 u Gosee, 4TO gaeT HAM WH-
dbopmanuo 00 MX aKTyaJbHOCTH B MHUCHbMEH-
HOU peuH.

bubneiickue 1Mo TPOUCXOXKAECHHIO (pa3eoo-
TM3MBI YaCTO MOXKHO BCTPETUTH B IyOJHIIMCTHKE,
MIOCKOJIBKY OHH CIOCOOHBI C/ieNaTh TEKCT Oolee
BBIPA3UTENILHBIM U SMOIMOHAIBHBIM. TakK, B CTaThe
0 mpuesne mpuHia ['appu Ha MOXOPOHBI MPHUHIA
dununma ucnons3oBanue ppazeonoruzma prodigal
SON HAaTlOMUHAET YHUTATEIT0 O HeJlaBHeM yxoje [ ap-
Y U3 KOPOJIEBCKOW CEMBH:

While Harry will be keeping to himself before
attending the funeral, the prodigal son returns to
another gusher of coverage, where the emergent
narrative now appears to be: Will the royal family
and Harry patch things up? [21].

Jlanee mpuBEICHBI MPUMEPHI UCIIOIB30BAHUS
Apyrux (hpa3eosorn3MoB OMOIEHCKOro IPOUCXOXK-
JICHUs1 B COBPEMEHHOM Ipecce:

(1) The expectation was that military men in
key posts would get the processes ‘ticking away’
but is it so? ask doubting Thomases? Foreign
policy is in contagion at Geneva and has now
spread to Ottawa [22];

(2) The garden is open to the public, but
Dumbarton Oaks is an academic research institute
and has something of the forbidding ivory tower
about it [23];

(3) Many have called for him to be banished from
public life, to be dispelled into the outer darkness [24].
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Berpewaroresi Takke OKKa3MOHAIBHBIC BapH-
aHThI (Ppa3eoIOru3MoB:

—prodigal daughter: In this South African show,
prodigal daughter Tumi returns home for the holidays
and ruins her sister s wedding plans [25];

—the prodigal painter: The prodigal painter
later left Zuccato's studio to study with Giovanni
Bellini, one of the most prominent Venetian artists
of his time [26].

W3menenue popmbl Onbien3Ma okas3bIBaeT BIIH-
SIHUE Ha €r0 CMBICH B TEKCTe, 1 Oarosiaps accomua-
IIMY C OPUTHHAIIBHBIM BBIPQKEHUEM HOBBIH CMBICIT
CTaHOBUTCS TPOM3BOIHBIM OT OOIICTIPUHSITOTO 3HA-
4eHus ppa3eoIormyeckoro o6opora.

Bripaxkenue olive branch B 3Ha4YeHUN CUIMBO-
Jla MUpa BcTpevaercs B crarbe: Daru also plans to
home in on the Find My program, which recently
launched and was seen as an olive branch allowing
developers to use Apple’s vast network of signals
from hundreds of millions of iPhones, iPads and
computers to track devices [27].

3akaouenne. dpazeonoruzmel OubICHCKOM
STHMOJIOTUH TIPEICTABIISIOT COO0M MHTEPTEKCTY-

Cnucok JuTeparypsl

QITbHBIE OTCBHUIKH K TEKCTY WM CEokeTy brubmuw, 1m-
POKO MCHOJB3YIOTCS B (DYHKIIMH PEMHHHCIICHIINN U
COCTABJISIIOT HEOTHEMIIEMYIO YacTh TEKCTOB pas3iiid-
HBIX BHJIOB COBPEMEHHOTO aHIJIMHCKOTO JIUCKYpCa.
BBenenrie B TEKCT OMONEH3MOB CO3/IACT JIOTIONHH-
TEJIbHYIO BBIPA3UTEILHOCTh U (PUIYPATIBHOCTD, YCTa-
HaBJIMBACT 0COOCHHBIM KOHTAKT C KPYTOM YHTATENICH,
oOmamaronmx (POHOBBIMU 3HAHHSIMH U CITOCOOHBIX
«OTCIETUTH» CBS3b (hPa3eoOTU3MOB C UX HC-
TOYHUKOM.

Ucnone3oBanue b B BUIE 3am1aBuil 1A JIN-
TEpaTypHBIX U KHHEMATOrpaUueCcKUX MpOH3Be-
JICHUH BECbMa aKTyalbHO. Takue 3arojlOBKH He-
CYT CMBICIIOTIOPOXKIAIONIYIO (DYHKITHIO, 100aBIsis
MeTahOpUIHOCTH U OOPa3HOCTH.

Kak mokazan aHamu3 s3bIKOBOTO Marepuana,
(pazeonoruueckre eaUHMUIBI OUOICHCKOTo Mpouc-
XOXKJICHUSI XapaKTEPU3YIOTCS BBICOKUM HWHTEPTEK-
CTyaJbHBIM TOTEHIIMAIIOM BBU/IYy WX HEMPEIOKHON
CBSI3H C TEKCTOM-MCTOYHHKOM, YTO MOXKET BBIpa-
KAThCsT UMIUTHIUTHO (CEMAaHTHYECKH) M JKCIUTHU-
LIUTHO (TpaduuecKUMU U BepOaJbHBIMH MapKepa-
MU UHTEPTEKCTYaIbHOCTH).
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INTERTEXTUAL POTENTIAL OF BIBLICAL PHRASEOLOGICAL UNITS

This article discusses the realization of the intertextual potential of phraseological units of biblical
origin. It clarifies the status of the biblical text as a constant intertext, which, on the one hand, accumulates
numerous texts of different genres and time periods and, on the other hand, is a source of intertextual
elements in the form of allusions, winged words and quotations, abundant in new texts. In this paper,
a biblical phraseological unit is understood as a stable, reproducible linguistic unit which structurally
can be presented in the form of a phrase or a sentence with a partially or completely reinterpreted
meaning and is etymologically related to the Holy Scripture. Studying biblical phraseological units within
the framework of the theory of intertextuality is most important to understand the special role of the
biblical text acting as a global pretext and producing various kinds of intertextual elements that can be
reproduced in new texts, preserving, in most cases, their semantic link to the original text. Phraseological
units of biblical origin, in their turn, being used in donor texts, carry a powerful expressive charge,
enlivening and enriching our speech, transforming and developing. The following research methods
were applied here: analysis and synthesis, generalization, hypothetico-inductive method, contextual
method, phraseological identification, and phraseological analysis. As an illustration of the theoretical
aspects of this study, the most frequently used biblical phraseological units are analysed, examples of
the use of biblical phraseological units in English texts of different types of discourse are provided. As
a result, a conclusion is made that biblical phraseological units have high intertextual potential due to
their ability to reflect the phenomena of reality and the speaker’s attitude towards them in a concise,
felicitous, figurative and expressive form.

Keywords: intertext, intertextuality, biblical text, biblical phraseological unit, intertextual potential,
intertextual references.
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